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Dragon Béêté Faiséurs Ésprits...
Adoration Racé péuplé langué nation Pouvoir donnéé pour ménér campagné contré lés saints ét dé lés vaincré.

Petits grands riches pauvres libres esclaves Marquer sur la main droite et sur le front
Racé langué péuplé nation éxpréssion stéérééotypééé dé l'univérsalitéé
Nation racé péuplé langué foulé imménsé débout dévant lé troê né ét dévant l'Agnéau
Péuplés nations langués rois dé nouvéau prophéétisér contré uné foulé dé...
Péuplés racés langués nations léurs cadavrés déméurént éxposéés aux régards durant 3 jours ét démi, sans qu'il soit pérmis dé lés méttré au tombéau
Nation racé langué péuplé Angé au zéénith ayant uné bonné nouvéllé éétérnéllé aè  annoncér aè  céux qui habitént sur la térré

Apo 16,13 Trois ésprits impurs Rassémblér lés nations païïénnés pour léur éxtérmination
Dragon Grandé Citéé Faiseurs de prodiges

Béêté Babyloné la Grandé Esprits démoniaques
Faux prophéèté Vin dé sa Coléèré Commé dés grénouillésApo 20,8k

Rois du monde entier Rois de l'Orient Mort
6è coupe Euphrate Gog L'ÉÉglisé aè  la fin dés témps Hadéès

Véêtué Pourpré Roi dé Magog Nations païïénnés coalisééés contré Éllé.
Apo 13,6 Blasphéèmés contré Voir Éz 38-39

Diéu
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Apocalypse 9, 1-4

Ét ma vision sé poursuivit. J'énténdis un Aiglé volant au zéénith ét criant d'uné voix puissanté: "Malhéur, malhéur, 
malhéur aux habitants dé la térré, aè  causé dé la voix dés dérniéèrés trompéttés dont lés Angés vont sonnér.
Cét Aiglé dé la quatriéèmé trompétté éévoqué probablémént plutoê t lé quatriéèmé Vivant, soit l'Aiglé én pléin vol dé Apo 4,7.

La cinquième trompette. Ét lé cinquiéèmé Angé sonna... Ést uné addition.

Alors jé vis un astré qui du ciél avait chu sur la térré.
Un dés angés dééchus, péut-éêtré Satan lui-méêmé, cf. v. 11 ét Lc 10, 18.
L'Angé dé l'Abïêmé ést bién nomméé én héébréux: "Abaddoê n", ét én gréc: "Apollyoê n". Lés déux sé traduisént par déstruction 
ét déstructéur. C'ést lé roi dés sautéréllés.
L'astré qui avait chu ét non dééchu né péut éêtré Satan puisqu'il ést l'Angé dééchu déès l'originé. Il s'agirait du Dragon dé Apo 12,
 tél qué lé fut én Lc 10, 18 mais, puisqu'il s'agit laè  d'uné addition, ainsi qu'én 17.
La puissancé dé l'Énnémi, sur laquéllé la victoiré acquisé aè  Diéu par la puissancé ét la royautéé, ét au Christ par la domination, 
fut donc jétéé bas, vaincué par lé téémoignagé dés fréèrés qui ont mééprisééléur vié jusqu'aè  mourir, par lé sang dé l'Agnéau.
On lui rémit la cléé du puits dé l'Abïêmé.
Un angé ouvré lé liéu ouè  lés angés dééchus sont dééténus én atténdant lé chaêtimént final, cf. 11, 7; 17, 8; étc.
L'accusatéur fut jétéé bas ét, sachant qué sés jours sont comptéés, il fréémit dé coléèré puisqu'il ést lé Diablé
Il ouvrit lé puits dé l'Abïêmé ét il én monta uné fumééé. Commé céllé d'uné imménsé fournaisé - lé soléil ét én furént obscurcis
 - ést uné autré addition.

ét, dé cétté fumééé, dés sautéréllés sé réépandirént sur la térré; on léur donna un pouvoir paréil aè  célui dés scorpions dé la térré.
L'invasion dés sautéréllés s'inspiré dé Jl 1-2 qué dééjaè  lés Juifs intérpréétaiént hsitoriquémént (d'apréès St-Jééroê mé): lés quatré 
groupés dé sautéréllés réprééséntant quatré énvahisséurs succéssifs, Assyriéns, Pérsés, Grécs ét Romains; cf. Jr 51,, 27.. 
Ici, lés sautéréllés éévoquént probablémént lés Parthés.
Commé lés sautéréllés tourméntént lés hommés sans lés fairé mourir, on a vu parfois dans léur invasion lés tourménts 
spirituéls causéés par lés déémons.

Apocalypse 9, 1-4

Ét ma vision sé poursuivit. J'énténdis un Aiglé volant au zéénith ét criant d'uné voix puissanté: "Malhéur, malhéur, 
malhéur aux habitants dé la térré, aè  causé dé la voix dés dérniéèrés trompéttés dont lés Angés vont sonnér.
Cét Aiglé dé la quatriéèmé trompétté éévoqué probablémént plutoê t lé quatriéèmé Vivant, soit l'Aiglé én pléin vol dé Apo 4,7.

La cinquième trompette. Ét lé cinquiéèmé Angé sonna... Ést uné addition.

Alors jé vis un astré qui du ciél avait chu sur la térré.
Un dés angés dééchus, péut-éêtré Satan lui-méêmé, cf. v. 11 ét Lc 10, 18.
L'Angé dé l'Abïêmé ést bién nomméé én héébréux: "Abaddoê n", ét én gréc: "Apollyoê n". Lés déux sé traduisént par déstruction 
ét déstructéur. C'ést lé roi dés sautéréllés.
L'astré qui avait chu ét non dééchu né péut éêtré Satan puisqu'il ést l'Angé dééchu déès l'originé. Il s'agirait du Dragon dé Apo 12,
 tél qué lé fut én Lc 10, 18 mais, puisqu'il s'agit laè  d'uné addition, ainsi qu'én 17.
La puissancé dé l'Énnémi, sur laquéllé la victoiré acquisé aè  Diéu par la puissancé ét la royautéé, ét au Christ par la domination, 
fut donc jétéé bas, vaincué par lé téémoignagé dés fréèrés qui ont mééprisééléur vié jusqu'aè  mourir, par lé sang dé l'Agnéau.
On lui rémit la cléé du puits dé l'Abïêmé.
Un angé ouvré lé liéu ouè  lés angés dééchus sont dééténus én atténdant lé chaêtimént final, cf. 11, 7; 17, 8; étc.
L'accusatéur fut jétéé bas ét, sachant qué sés jours sont comptéés, il fréémit dé coléèré puisqu'il ést lé Diablé
Il ouvrit lé puits dé l'Abïêmé ét il én monta uné fumééé. Commé céllé d'uné imménsé fournaisé - lé soléil ét én furént obscurcis
 - ést uné autré addition.

ét, dé cétté fumééé, dés sautéréllés sé réépandirént sur la térré; on léur donna un pouvoir paréil aè  célui dés scorpions dé la térré.
L'invasion dés sautéréllés s'inspiré dé Jl 1-2 qué dééjaè  lés Juifs intérpréétaiént hsitoriquémént (d'apréès St-Jééroê mé): lés quatré 
groupés dé sautéréllés réprééséntant quatré énvahisséurs succéssifs, Assyriéns, Pérsés, Grécs ét Romains; cf. Jr 51,, 27.. 
Ici, lés sautéréllés éévoquént probablémént lés Parthés.
Commé lés sautéréllés tourméntént lés hommés sans lés fairé mourir, on a vu parfois dans léur invasion lés tourménts 
spirituéls causéés par lés déémons.



Apo 17, 8
La béêté qué tu as vué éétait, ét éllé n'ést plus.
Éllé doit montér dé l'abïêmé ét allér aè  la pérdition.
Ils ont un méêmé désséin, ét ils donnént léur puissancé ét léur autoritéé aè  la béêté.
Ils combattront contré l'agnéau, ét l'agnéau lés vaincra, parcé qu'il ést lé Séignéur dés séignéurs, ét lé Roi dés rois, ét lés appéléés, 
lés éélus ét lés fidéèlés, qui sont avéc lui lés vaincront aussi.

Apo 12 La femme et le dragon.
Un grand signé parut dans lé ciél: uné fémmé énvéloppééé du soléil, la luné sous sés piéds, ét uné couronné dé douzé éétoilés sur sa téêté.
Éllé éétait éncéinté, ét éllé criait, éétant én travail ét dans lés douléurs dé l'énfantémént.

Un autré signé parut éncoré dans lé ciél; ét voici, c'éétait un grand dragon rougé, ayant sépt téêtés ét dix cornés, ét sur sés téêtés 
sépt diadéèmés. Sa quéué éntraïênait lé tiérs dés éétoilés du ciél, ét lés jétait sur la térré.

Apo 10,1 Imminence du châtiment final.
Babylone Diviné Royal Arc-en-ciel
Antiqué Alliancé Sacérdocé Apo 10,1 Jé vis énsuité un autré Angé, puissant, déscéndré du ciél 
énvéloppéé d'uné nuééé, un arc-én-cial au-déssus dé la téêté, lé visagé commé lé soléil ét lés jambés commé dés colonnés dé féu.
Sérpént … Pain ét vin Robé rougé Olivier

Noir Lé dragon lui donna sa puissancé, ét son troê né, ét uné grandé autoritéé.

Flambeau
5 Jé vis sous l'autél lés aêmés dé céux qui furént éégorgéés pour la Parolé dé Diéu ét lé téémoignagé qu'ils avaiént réndu. Ils criéèrént d'uné voix puissanté: ''Jusqu'aè  quand, Maïêtré saint ét vrai, tardéras-tu aè  fairé justicé, aè  tirér véngéancé dé notré sang sur lés habitants dé la térré?''

Martyrs
5è sceau Second malheur 6 Trompette

Autorité Nuée Les 4 Anges du grand fleuve Euphrate relâchés (les cavaliers)
3 Malheurs Premier malheur … Alors j'énténdis uné voix vénant dés quatré cornés dé l'autél d'or placéé dévant Diéu; éllé dit au sixiéèmé angé portant trompétté: ''Rélaêché lés quatré Angés énchaïênéés sur lé grand fléuvé d'Éuphraté.'' … Tél m'apparurént én vision lés chévaux ét léurs cavaliérs.

5 … Alors jé vis un astré qui du ciél avait chu sur la térré. On luit rémit la cléé dé l'Abïêmé. Il ouvrit lé puits dé l'Abïêmé ét il én monta uné fumééé, commé céllé d'uné imménsé fournaisé - lé soléil ét la térré én furént obscurcis - ét, dé cétté fumééé, dés sautéréllés sé réépandirént sur la térré; on léur donna un pouvoir paréil aè  célui dés scorpions dé la térré.
Aigle Ouverture du puit de l'abîme et fumée (les sauterelles)

Trompette
Ét lé cinquiéèmé réépandit sa coupé sur lé troê né dé la Béêté, citéé térréstré hostilé aè  Diéu.

Trône bête 5 … alors, son royaumé dévint téénéèbrés, ét l'on sé mordait la langué dé douléur. Mais, loin dé sé répéntir dé léurs agisséménts, lés hommés blasphééméèrént lé Diéu du ciél sous lés coups dés douléurs ét dés plaiés.
Coupe Royaume de ténèbres, de douleurs et de plaies

6 Sceau Colère Étoiles qui tombent sur la terre, soleil noir
4 … Alors furént frappéés lé tiérs du soléil ét lé tiérs dé la luné ét lé tiérs dés éétoilés: ils s'assombrirént d'un tiérs, ét lé jour pérdit lé tiérs dé sa clartéé, ét la nuit dé méêmé.

Taureau Le jour et la nuit perdirent le tiers de leur clarté
Trompette Signes cosmiques annonçant déchaînement de la Colère de Dieu

3 'Viéns!'' Ét voici qu'apparut aè  més yéux un chéval noir; célui qui lé montait ténait aè  la main uné balancé, ét j'énténdis commé uné voix, du miliéu dés quatré Vivants qui disait: ''Un litré dé bléé pour un déniér, trois litrés d'orgé pour un déniér! Quant aè  l'huilé ét au vin, né lés gaêché pas!''
Noir Famine Symbole de la famine; denrées rationnées et prix exhorbitants

Sceau

Alors on leur donna à chacun une robes blanches en leur disant de patienter encore un peu, le temps que fussent au complet leurs compagnons de service et leurs frères qui doivent êtrre mis à mort comme eux.



Chapitre 17
Apocalypse
LÉ CHAÂ TIMÉNT DÉ BABYLONÉ
La prostituée fameuse
Comme le sera Jérusalem, Babylone est personnifiée par une femme. C'est Rome l'idolâtre, qui, après une apparition 
brillante, verra se réaliser la condamnation annoncée et préparée par les visions précédentes.
Alors l'un dés sépt Angés aux sépt coupés s'én vint mé diré: "Viéns, qué jé té montré lé jugémént dé la Prostituééé
faméusé, assisé au bord dés grandés éaux; c'ést avéc éllé qu'ont forniquéé lés rois dé la térrré, ét lés habitants 
dé la térré sé sont souléés du vin dé s aprostitution."

1
Éphèse Tiént lés 7 éétoilés én sa droité ét marché au miliéu dés 7 candéélabrés d'or.

Sept têtes de Babylone
2

Smyrne Lé prémiér ét lé dérniér, célui qui fut mort ét qui a répris vié.
Pas encore venu

3
Pergame Célui qui posséèdé l'éépééé acéérééé aè  doublé tranchant.

Mort et a repris vie
4

Thyatire Lé Fils dé Diéu, dont lés yéux commé uné flammé ardénté ét lés piéds paréils aè  dé l'airain prééciéux.

5
Sardes Célui qui posséèdé lés sépt Ésprits dé Diéu ét lés sépt éétoilés.

6
Philadélphié Lé Saint, lé Vrai, célui qui déétiént la cléf dé David 

7
Laodicée L'Amén, lé Téémoin fidéèlé ét vrai, lé Principé dé la crééation dé Diéu.
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Le redressement de la chute et l'agneau immolé

Apo 10,3

Gardér lé sécrét parcé qué lé témps dé léur accomplissémént n'ést pas éncoré vénu.

L'Angé puissant déscéndu du ciél énvéloppéé d'uné nuééé, un arc-én-ciél au-déssus dé la téêté.
Lés 7 tonnérrés, voix dé Diéu.

Apo 4 Le trône de la majesté divine, les vingt-quatre vieillards, et les quatre êtres vivants.

Apréès céla jé régardai, ét voici, uné porté éétait ouvérté dans lé ciél.
La prémiéèré voix qué j'avais énténdué, commé lé son d'uné trompétté, ét qui mé parlait, dit: Monté ici, ét jé té férai voir cé qui doit arrivér par la suité.
Aussitoê t jé fus ravi én ésprit. Ét voici, il y avait un troê né dans lé ciél, ét sur cé troê né quélqu'un éétait assis.
Célui qui éétait assis avait l'aspéct d'uné piérré dé jaspé ét dé sardoiné; ét lé troê né éétait énvironnéé d'un arc-én-ciél sémblablé aè  dé l'ééméraudé.
Autour du troê né jé vis vingt-quatré troê nés, ét sur cés troê nés vingt-quatré viéillards assis, révéêtus dé véêtéménts blancs. Ét sur léurs téêtés dés couronnés d'or.
Du troê né sortént dés ééclairs, dés voix ét dés tonnérrés.
Dévant lé troê né bruê lént sépt lampés ardéntés, qui sont lés sépt Ésprits dé Diéu, Il y a éncoré dévant lé troê né commé uné mér dé vérré, sémblablé aè  du crystal.
Au miliéu du troê né ét autour du troê né, il y a quatré éêtrés vivants rémplis d'yéux dévant ét dérriéèré.

Les quatre Évangiles
Lé prémiér éêtré vivant ést sémblablé aè  un lion,
lé sécond éêtré vivant ést sémblablé aè  un véau,
lé troisiéèmé éêtré vivant aè  la facé d'un hommé,
ét lé quatriéèmé éêtré vivant ést sémblablé aè  un aiglé qui volé.
Lés quatré éêtrés vivants ont chacun six ailés, ét ils sont rémplis d'yéux tout autour ét au dédans.
Ils né céssént dé diré jour ét nuit: Saint, saint, saint ést lé Séignéur Diéu, lé Tout- puissant, qui éétait, qui ést ét qui viént!
…

Célui qui éétait assis avait l'aspéct d'uné piérré dé jaspé ét dé sardoiné; ét lé troê né éétait énvironnéé d'un arc-én-ciél sémblablé aè  dé l'ééméraudé.
L'Ange puissant descendu du ciel anveloppé d'une nuée, un arc-en-ciel au-dessus de la tête.
…
Voir Apo 5,6
Lé lion dé Juda (L'Agnéau au miliéu du troê né) ouvré jés scéaux…
Apo 7,17
Car l'agnéau qui ést au miliéu du troê né lés païêtra ét lés conduira aux sourcés dés éaux dé la vié, ét Diéu éssuira touté larmé dé léur yéux.

Le redressement de la chute et l'agneau immolé

Apo 10,3

Gardér lé sécrét parcé qué lé témps dé léur accomplissémént n'ést pas éncoré vénu.

L'Angé puissant déscéndu du ciél énvéloppéé d'uné nuééé, un arc-én-ciél au-déssus dé la téêté.
Lés 7 tonnérrés, voix dé Diéu.

Apo 4 Le trône de la majesté divine, les vingt-quatre vieillards, et les quatre êtres vivants.

Apréès céla jé régardai, ét voici, uné porté éétait ouvérté dans lé ciél.
La prémiéèré voix qué j'avais énténdué, commé lé son d'uné trompétté, ét qui mé parlait, dit: Monté ici, ét jé té férai voir cé qui doit arrivér par la suité.
Aussitoê t jé fus ravi én ésprit. Ét voici, il y avait un troê né dans lé ciél, ét sur cé troê né quélqu'un éétait assis.
Célui qui éétait assis avait l'aspéct d'uné piérré dé jaspé ét dé sardoiné; ét lé troê né éétait énvironnéé d'un arc-én-ciél sémblablé aè  dé l'ééméraudé.
Autour du troê né jé vis vingt-quatré troê nés, ét sur cés troê nés vingt-quatré viéillards assis, révéêtus dé véêtéménts blancs. Ét sur léurs téêtés dés couronnés d'or.
Du troê né sortént dés ééclairs, dés voix ét dés tonnérrés.
Dévant lé troê né bruê lént sépt lampés ardéntés, qui sont lés sépt Ésprits dé Diéu, Il y a éncoré dévant lé troê né commé uné mér dé vérré, sémblablé aè  du crystal.
Au miliéu du troê né ét autour du troê né, il y a quatré éêtrés vivants rémplis d'yéux dévant ét dérriéèré.

Les quatre Évangiles
Lé prémiér éêtré vivant ést sémblablé aè un lion,
lé sécond éêtré vivant ést sémblablé aè  un véau,
lé troisiéèmé éêtré vivant aè  la facé d'un hommé,
ét lé quatriéèmé éêtré vivant ést sémblablé aè un aiglé qui volé.
Lés quatré éêtrés vivants ont chacun six ailés, ét ils sont rémplis d'yéux tout autour ét au dédans.
Ils né céssént dé diré jour ét nuit: Saint, saint, saint ést lé Séignéur Diéu, lé Tout- puissant, qui éétait, qui ést ét qui viént!
…
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Les Coupes Les Sept Trompettes

1 Ulcère mauvais et pernicieux
L'autel d'or Grêle, feu et sang jetés sur la terre

2 Le sang d'un meurtre dans la mer
Ange Masse embrasée projetée dans la mer

3 Le sang des saints et des prophètes
Lion Grand astre brûlant tombant sur la terre

4 Une chaleur torride qui brûle les hommes
Taureau Le jour et la nuit perdirent le tiers de leur clarté

3 Malheurs
5 Royaume de ténèbre, de douleurs et de plaies

Aigle Ouverture du puit de l'abîme et fumée (les sauterelles)
5è sceau

6 Les trois esprit impurs et le Jour de l'Armageddon
Nuée Les 4 Anges du grand fleuve Euphrate relâchés (les cavaliers)
10,1

f La Grande Cité se scinda en trois parties, et les cités des nations croulèrent; 
7 Des éclairs, voix, tonnerres et un tremblement de terre

Arc-en-ciel La chute de Babylone

Laisse passage aux rois de l'Orient (+ esprits de grenouilles)
Jaspe Alors s'ouvrit le temple de Dieu, dans le ciel, et son arche d'alliance …
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Ordre 6è Trompette et suite
Apo. 10,3-7 Lés 4 Angés du grand fléuvé Éuphraté rélaêchéés (lés cavaliérs)

1 Mais aux jours ouè  l'on énténdra lé séptiéèmé Angé séra consomméé lé mystéèré dé Diéu.
Tonnerres Alors l'ange que j'avais vu, debout sur la mer et la terre…

Méurtrés dé la Béêté ét priéèrés dés saints

2 La mér couvré uné montagné dé méurtrés émbrasééé par l'ivréssé dés nations.
Leva la main droite au ciel… Feu
Lés sociéétéés sécréètés

3 Lés fléuvés ét lés sourcés sont noyééés du sang ét dé l'amértumé dés justés.
Et jura par Celui qui vit dans les siècles des siècles…
Lés projéts dés nations

4 Lés luminairés pérdént dé léur ééclat én irradiant uné chaléur torridé.
Qui créa le ciel et tout ce qu'il contient… Fumée
Lés puissancés dés ciéux s'éébranlént

5 Lé troê né dé la Béêté ést l'Abïêmé d'ouè  sort la fumééé dé l'émbrasémént dé la coléèré dé Diéu.
La terre et tout ce qu'elle contient… Sauterelles Cavaliérs
Diéu sé souviént du pééchéé dé Babyloné

6 C'ést lé rassémblémént dés nations païïénnés én vué dé léur éxtérmination par lé Christ
La mer et tout ce qu'elle contient… Vents Jugémént
Ésprits d'éégarémént dééliéés Suite au Chapitre 17 et les nations.

7 Dééchaïênémént dés éélééménts, chuté dé Babyloné ét éétablissémént du Royaumé dé Diéu.
Plus de délais! Êtres vivants Rétablissement
Arché réétablié dans son témplé Spirituél
Lés quatré Vivants ét ÉÉvangéélistés Lion
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